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ЛЮДИНА ЗАКАРПАТСЬКОГО ПОРУБІЖЖЯ: 
ПОЛІКУЛЬТУРНІСТЬ, ПАРАДИГМИ 

ПРИКОРДОННЯ ТА МІСЦЕВІ МЕНТАЛЬНІ 
КОРДОНИ В ЦЕНТРІ ЄВРОПИ

Kychak, Oksana / Кичак, Оксана 
ДВНЗ «Ужгородський національний університет»

м. Ужгород, Україна
Ukraine

Закарпатець кінця XX – початку XXI ст. – вже за місцем народжен-
ня, за своєю споконвічною культурною ситуацією – людина погранич-
чя. Трудова міграція, в якій він проводить основну частину життя, ще 
більш посилює це. До того ж постійна присутність «Іншого» на нашо-
му з ним спільному життєвому прикордонні не становить для місцево-
го мешканця суттєвої небезпеки.

Крім цих цілком очевидних прикордонностей, погранична, всере-
дині себе, чи не всією собою, – сама Закарпатська область, яка встигла 
побувати і угорською Північчю, і австро-угорським та чехословацьким 
Сходом: складне міжсвіття, де протягом багатьох років накладалися 
один на одного, просвічувались одна крізь одну угорська, румунська, 
чеська, українська та ін. культури, завжди взаємодіяли, часто змага-
лися, але, у всякому разі, ніколи не співпадали між собою. Додайте 
сюди ще й культуру єврейську, дуже потужну аж до її знищення, яка 
однак з усіма названими перетиналася мінімально. У такій, здавалося 
б, околиці (всі центри, що визначають порядок життя, – десь далеко) є 
щось дуже протилежне провінційності, яка, по суті, – закритість, ізо-
льованість, вузькість. Тут же, навпаки, – відкритість різних світів; про-
пускна мембрана – край вбирає в себе, хоча б частково, все, що крізь 
себе пропускає. У певному сенсі у таких «мембранних» культур навіть 
є переваги перед більш однорідними, «центральними». Поєднання різ-
них елементів культур, їх взаємопроекції і навіть своєрідна боротьба 
(поки вона не обертається знищенням) роблять культуру більшої пози-
тивної динаміки, збагачують її, і тим самим культура стає більш адек-
ватним засобом орієнтації і самозбереження людини. Саме через це 
дослідження полікультурності та різноманітності у 21 столітті саме в 
Закарпатській області і є доволі актуальним.

Але нітрохи не менш цікаво – яку людину здатна сформувати 
така культура?

Полікультурність та різноманітність у 21 столітті

Міжнародна науково-практична конференція
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Закарпатець – людина-посередник (у тому числі – у прямому сен-
сі: перекладач), людина, що з’єднує світи. І не тільки Закарпаття (а 
через нього й Україну) і країни ЄС, Закарпаття і Росію, – хоча в цьому 
контексті він зробив і продовжує робити дуже багато.

По суті, поєднуючи Європу і Азію, східну і західну культури, 
люди прикордоння не допускають руйнування миру і зберігають рів-
новагу різних світів з їх поглядами на добро і зло. Вони завжди були 
одночасно несхожі і схожі на тих, чий натиск стримували. Колосальна 
сила, як у стислій пружині, була (та і є) в цих людях і створювала їх 
генетичний код, їх ментальність [2, с. 25].

Нічого не змінилося й на початку XXI ст. – три реальності, які 
одночасно існують навколо нас, – війна, власний світ і зовнішнє ото-
чення – переплітаючись, утворюють тонку грань розуміння рушійних 
процесів буття і усвідомлення своєї ролі в них.

Переміщуючись між реальностями, випадаючи з власного світу 
в розруху війни, і навпаки, звичайна людина втрачає життєву орієн-
тацію, отримує стрес і, як наслідок, набір негативних подій. І тільки 
перебуваючи в прикордонному стані, можна залишатися вільним і не 
наражатися на небезпеку бути викинутим за борт цивілізаційних про-
цесів.

Люди ж закарпатського прикордоння не роблять «переходів», 
вони, навіть перебуваючи роками за кордоном на заробітках, живуть 
«тут» і «зараз»: на війні – воюють, а коли настає мир – живуть мирним 
життям, їздять заробляти в інші країни і спокійно контактують з інши-
ми народами. Така здатність робить цих людей воістину незламними.

Вважаємо, що Центр Прикордоння, коріння якого знаходяться 
саме в подібних до Закарпаття острівцях свободи, відіграє визначну 
роль у нинішньому вільному – або прагнучому до свободи – світі. Гло-
бальне сучасне – одне велике пограниччя: існування в ньому змушує 
невпинно перетинати кордони, невпинно долати ізоляцію [5, с. 83]. Це 
не повинно означати монотонності: кордони будуть завжди, так як в 
цьому полягає привабливість світу, але, будемо сподіватися, вже ніко-
ли вони не стануть тоталітарним абсолютом.

Саме через все вищевказане потрібно звертати увагу, головним 
чином, на соціокультурні аспекти змін у сучасному світі (сучасні куль-
турні пограниччя, соціокультурну ідентичність, міграцію, етнічність, 
індивідуум і суспільство, ЗМІ, соціальну комунікацію, політику та ін.). 
Що ж стосується безпосередньо освоєння, культивування закарпат-
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ських прикордонних територій, змалювання характеристик місцевої 
«людини прикордоння» початку XXI ст., відзначимо словами відомого 
польського філософа, громадського діяча Кшиштофора Чижевського: 
це «особа толерантна, часто з переплутаними родинними коренями, 
яка відзначається емпатією, критичним патріотизмом, імунітетом до 
національних фобій, володінням різними мовами, цікавістю до іншого 
і поєднаною з відкритістю до світу любов’ю до своєї малої вітчизни» 
[8, с. 7–8].

Водночас потрібно враховувати і те, що історичні та геополітич-
ні особливості регіону зумовили формування унікальної соціальної 
системи, структура якої виступає як генератор правил і засобів, завдя-
ки яким забезпечується процес трансляції традиції як успадкованого 
актуального досвіду соціальної організації. Результатом традиційних 
соціальних практик стало забезпечення можливості підтримки толе-
рантного мультиетнічного середовища в регіоні, презентації етнічної 
культури як способу соціальної адаптації в області [5, с. 46]. У той же 
час ступінь і форми соціокультурної активності залежні від особливос-
тей міграційної історії і геополітичних можливостей етнокультурних 
груп.

Особливістю Закарпаття – прикордонного регіону, що знаходить-
ся на кордоні України і Словаччини, України й Угорщини, України 
і Румунії і в зоні постійної геополітичної уваги з боку Угорщини та 
Росії, – є його полікультурне середовище, яке всіма учасниками ре-
гіональних відносин розглядається як ресурс, як потенційне джерело 
впливу і влади, як можливість дії.

Особливістю регіону стала стійка актуальність етнічного марке-
ра в структурі ідентифікації населення. Це пояснюється існуванням 
унікального механізму ідентифікації в регіоні, який був викликаний: 
стійкою політичною периферійністю регіону, яка привела до слабко-
сті громадянської і національної складових ідентичності; маргінальні-
стю соціально-політичного середовища; анклавністю етнокультурного 
розселення і активним процесом етнізації соціального простору (вико-
ристання ентокультурних структур як соціальних меценатів); здатні-
стю локальної етнічної ідентичності поєднувати елементи культурної, 
соціально-економічної та регіональної ідентичностей, прагненням ло-
кальних етнічних спільнот до формування практик «спорідненої солі-
дарності»; існуванням різноманітних конфігурацій надетнічної куль-
турної ідентичності, конфесійної, мовної, регіональної.

Полікультурність та різноманітність у 21 столітті

Міжнародна науково-практична конференція



186

Після здобуття Україною незалежності українсько-словацько-у-
горсько-румунське прикордоння перетворилося в територію взаємодій 
між цими державами, почалася міждержавна економічна, соціальна і 
культурна система співпраці. Відповідно, загроза поступового нівелю-
вання і відмирання традиційної культури з кожним новим поколінням 
стає все більш відчутною. Як зазначає Р. Кісь, українська культура 
особливо гостро відчуває свою незахищеність перед космополітичним 
настанням мас-культури, оскільки тільки тепер, після багатовікового 
підневільного періоду, вона почала розвиватися як цілісність в єдиних 
географічних і політико-адміністративних межах [5, с. 21].

Трансформація культурних цінностей населення українсько-сло-
вацько-угорсько-румунського прикордоння залежить від багатьох фак-
торів глобалізаційного механізму впливу, проте важливе місце займає 
міжетнічна взаємодія українців, угорців і румунів, що проживають 
на досліджуваній території. Етнічна структура тривалий період часу 
(протягом XIX – першої половини XX ст.) відрізнялася численними 
іноетнічними представниками в переважаючому автохтонному насе-
ленні краю. Відповідно, тісні взаємозв’язки між представники різних 
народів, особливо між українцями і словаками, угорцями та румунами, 
мали (і мають дотепер) значний вплив на життєвий уклад, традицій-
ну матеріальну та духовну культуру, яка доповнювалася іноетнічними 
елементами і зазнавала значних трансформацій. 

Процеси глобалізації сьогодні роблять значний вплив на фор-
мування культурного простору українсько-словацько-угорсько-ру-
мунського прикордоння, це особливо помітно в прикордонних райо-
нах області, де рівень міжнародного спілкування зростає з кожним 
днем. Під терміном «глобалізація» найчастіше розуміють «розвиток 
економічної та політичної взаємозалежності країн і регіонів світу до 
такого рівня, коли необхідним стає створення єдиного світового пра-
вового поля і світових органів економічного і політичного управлін-
ня» [1, с. 33]. Відповідно, формування глобальних інститутів впли-
ває на традиційні способи самореалізації особистості, змінюючи її 
світогляд, руйнуючи систему звичних ціннісних орієнтирів. Сьогод-
ні ми можемо спостерігати, як відбувається стирання відмінностей 
між національною культурою і культурою західного зразка, в бага-
тьох аспектах традиційна культура починає перетворюватися в інтер-
національну. Тому багато дослідників в унісон говорять про втрату 
національних цінностей і виступають за відродження національної 
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культури. Глобалізація – це не тільки те, що «десь там», щось дистан-
ційоване і занадто віддалене від індивіда, вона стосується феномена 
«ось вже тут», що впливає на інтимні і персональні сторони нашого 
життя.

Аналіз зібраних в області у 2007-2017 рр. польових матеріалів 
показує, що наслідки, до яких ведуть тут, в Закарпатській області, про-
цеси глобалізації, процеси полікультурності і різноманітності, можна 
оцінювати по-різному. З одного боку, це процес руйнування традицій-
ного культурного простору, в результаті чого проблема збереження 
національної ідентичності стає все більш актуальною, оскільки спо-
стерігається стирання кордонів між народами. З іншого – відбувається 
усвідомлення своєї відмінності від інших представників [6]. За твер-
дженням С. Хантінгтона, глобалізація веде до зростання цивілізацій-
ної самосвідомості, до поглиблення розуміння відмінностей між циві-
лізаціями та спільністю в рамках цивілізації [7, с. 341].

Глобалізація та її супутники – полікультурність і різноманітність 
– впливає на всі сфери традиційної культури людини, від матеріальної 
до духовної. Однак у матеріальній культурі вона не так помітна, як у 
духовній. Причину цього можна побачити в тому, що матеріальна куль-
тура залежна від економічного чинника, традиційних способів ведення 
господарства, кліматичних умов.

Формування масової культури призводить до уніфікації культур-
них відмінностей не тільки серед українців і угорців чи українців і 
румунів, а й серед самих українців, оскільки встановити межі істори-
ко-етнографічного району стає все важче.

Особливо яскраво процеси глобалізації простежуються під впли-
вом засобів масової інформації, що пропагують зразки західної куль-
тури. Проте це не означає повного зникнення традиційного обряду, 
оскільки відбувається адаптація елементів західної культури до місце-
вих традицій.

Наступним шляхом поширення масової культури і глобалізації 
стає міграція населення. Саме вона призводить до формування нової 
людини, відчуженої від суспільства. Основною причиною масової мі-
грації у населення досліджуваної території є низький рівень життя, 
який проявляється в зростанні безробіття, низькій заробітній платі. 
У Закарпатській області міграція зазвичай відбувається в Чеську Рес-
публіку, Угорщину, Словаччину та Російську Федерацію. Проаналізу-
вавши вже зібрані польові матеріали, можемо констатувати, що вибір 
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країни міграції в основному залежить від наступних факторів: геогра-
фічної близькості до кордонів цих країн, знання мови, етнічних осо-
бливостей, історичних зв’язків, наявності родинних зв’язків [4, с. 65]. 
Будь-яка міграція має значний вплив на світогляд людини: з одного 
боку, людина отримує нові знання і навички, з іншого боку, закордон 
змінює світогляд людини, відбувається втрата української ідентичнос-
ті. Міграція веде до руйнування усталених традицій в суспільстві, сі-
мейних цінностей. Універсальною цінністю стає «ринок», який функ-
ціонує в його найбільш жорстокій моделі, де гуманістичні цінності 
займають в ієрархії нижче місце, ніж гроші та інші матеріальні блага. 
Перед особистістю, яка тільки повернулася з-за кордону, виникає така 
проблема, як втрата свого місця і в сім’ї, і в суспільстві [3, с. 145].

Водночас, сьогодні регіональні та етнокультурні ідентичності, а 
також історична пам’ять виконують важливу функцію регулювання і 
збереження в часі (спадкова передача) нематеріальної історико-етно-
культурної спадщини як регіональних, так і місцевих спільнот, у тому 
числі на пострадянському просторі. Володіючи значною інерційністю 
у порівнянні з більш динамічними геополітичними і геоекономічними 
системами, ідентичності виступають у якості «варти» в швидкозмін-
них політичних умовах. Одночасно з цим вони можуть також прово-
кувати прояви націоналізму, сепаратизму або сецесіонізму, а можуть і 
стимулювати проведення гнучкої, стриманої політики, котра враховує 
регіональне розмаїття. Можливо, з цієї причини регіональну ідентич-
ність часто протиставляють ідентичності національній, яку намагаєть-
ся конструювати кожна держава. Разом з тим, поза сумнівом, регіо-
нальна і етнокультурна ідентичності з часом трансформуються, перш 
за все з допомогою стійкого політичного впливу на тісно пов’язану з 
ними національну ідентичність.
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